
ਗਉੜੀ ਬਰਾਗਣਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Gauree Bairaagan, Fourth Mehl: 

ਣਿਤ ਣਿਿਸੁ ਰਾਣਤ ਲਾਲਚੁ ਕਰ ਭਰਮ ਭਰਮਾਇਆ ॥ 
Continuously, day and night, they are gripped by greed and deluded by doubt. 

ਵਗਾਣਰ ਣਿਰ ਵਗਾਰੀਆ ਣਸਣਰ ਭਾਰੁ ਉਠਾਇਆ ॥ 
The slaves labor in slavery, carrying the loads upon their heads. 

ਜ ਗੁਰ ਕੀ ਜਿੁ ਸਵਾ ਕਰ ਸ ਘਰ ਕ ਕੰਣਮ ਹਣਰ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 
That humble being who serves the Guru is put to work by the Lord in His 
Home. ||1|| 

ਮਰ ਰਾਮ ਤਣੜ ਬੰਧਿ ਮਾਇਆ ਘਰ ਕ ਕੰਣਮ ਲਾਇ ॥ 
O my Lord, please break these bonds of Maya, and put me to work in Your 
Home. 

ਣਿਤ ਹਣਰ ਗੁਿ ਗਾਵਹ ਹਣਰ ਿਾਣਮ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I continuously sing the Glorious Praises of the Lord; I am absorbed in the 
Lord's Name. ||1||Pause|| 

ਿਰੁ ਪ੍ਰਾਿੀ ਚਾਕਰੀ ਕਰ ਿਰਪ੍ਣਤ ਰਾਜ ਅਰਣਿ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥ 
Mortal men work for kings, all for the sake of wealth and Maya. 

ਕ ਬੰਧ ਕ ਡਾਣਿ ਲਇ ਕ ਿਰਪ੍ਣਤ ਮਣਰ ਜਾਇਆ ॥ 
But the king either imprisons them, or fines them, or else dies himself. 

ਧੰਿੁ ਧਿੁ ਸਵਾ ਸਿਲ ਸਣਤਗੁਰੂ ਕੀ ਣਜਤੁ ਹਣਰ ਹਣਰ ਿਾਮੁ ਜਣਪ੍ ਹਣਰ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 
Blessed, rewarding and fruitful is the service of the True Guru; through it, I 
chant the Name of the Lord, Har, Har, and I have found peace. ||2|| 

ਣਿਤ ਸਉਿਾ ਸੂਿੁ ਕੀਚ ਬਹੁ ਭਾਣਤ ਕਣਰ ਮਾਇਆ ਕ ਤਾਈ ॥ 
Everyday, people carry on their business, with all sorts of devices to earn 
interest, for the sake of Maya. 

ਜਾ ਲਾਹਾ ਿਇ ਤਾ ਸੁਖੁ ਮਿ ਤਟ ਮਣਰ ਜਾਈ ॥ 
If they earn a profit, they are pleased, but their hearts are broken by losses. 



ਜ ਗੁਿ ਸਾਝੀ ਗੁਰ ਣਸਉ ਕਰ ਣਿਤ ਣਿਤ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਈ ॥੩॥ 
One who is worthy, becomes a partner with the Guru, and finds a lasting 
peace forever. ||3|| 

ਣਜਤਿੀ ਭੂਖ ਅਿ ਰਸ ਸਾਿ ਹ ਣਤਤਿੀ ਭੂਖ ਣਿਣਰ ਲਾਗ ॥ 
The more one feels hunger for other tastes and pleasures, the more this 
hunger persists. 

ਣਜਸੁ ਹਣਰ ਆਣਪ੍ ਣਿਪ੍ਾ ਕਰ ਸ ਵਚ ਣਸਰੁ ਗੁਰ ਆਗ ॥ 
Those unto whom the Lord Himself shows mercy, sell their head to the Guru. 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਹਣਰ ਰਣਸ ਣਤਰਪ੍ਣਤਆ ਣਿਣਰ ਭੂਖ ਿ ਲਾਗ ॥੪॥੪॥੧੦॥੪੮॥ 
Servant Nanak is satisfied by the Name of the Lord, Har, Har. He shall never 
feel hungry again. ||4||4||10||48|| 


